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Wanted: microbiologists with basic knowledge of Latin and Greek to join our 'nomenclature quality control ' team All new names of species, genera and other taxonomic ranks of prokaryotes submitted for publication in the IJSEM, either in original articles or in the Validation Lists based on effective publication elsewhere, are checked for correctness based on the requirements of the International Code of Nomenclature of Prokaryotes (Parker et al., 2016) and its Appendix 9: Orthography (Trüper & Euzéby, 2009) . In recent years the number of new validly published species and genus names approached 700 and 100 annually, respectively, and these numbers are expected to increase in the coming years.
Currently the 'nomenclature quality control' system works extremely well. While in the past many incorrectly formed names entered the taxonomic literature (von Graevenitz & Berger, 1980) , it is now rare that a malformed name is found in an original article in IJSEM (and such names are then corrected in a Notification List). Many authors are familiar with published guidelines that enable the formation of correct names even without an in-depth knowledge of Latin (Trüper, 1999; Oren, 2011) . Incorrectly formed effectively published names occasionally found in other journals are either corrected in the Validation Lists or considered for validation only after publication of an erratum. This nomenclature quality control is our responsibility: we act as the nomenclature reviewers for IJSEM, and two of us also serve as the journal's List Editors. We also provide services to editors of other journals to assist those in publishing correct names. von Graevenitz & Berger (1980) ended their 'plea for linguistic accuracy' by calling upon authors to 'consult classical scholars before proposing new names for bacteria'. We are happy to note that in the past years authors of papers in which new taxa are described increasingly consult us before the papers are submitted, thus avoiding the need for later corrections.
We hope to continue providing nomenclature reviews for many more years. Yet it must be taken into account that the three of us passed the age of 60 a few years ago, and one day we will retire as nomenclature reviewers and List Editors. At the recent meeting of the IJSEM editorial board it was stated that the current process is working well but thought needs to be given to succession planning, particularly with regard to linguistic knowledge.
In the past there have been microbiologists with excellent linguistic skills and a deep love for Latin and classical Greek. Examples are the late Robert Buchanan and Jean Euzéby and Hans Trüper, who retired some time ago but are still prepared to assist when needed. But unfortunately the number of microbiologists who are also classical scholars or the number of classical scholars with an understanding of microbiology is very small indeed: they probably can be counted on the fingers of one hand. The current situation where the entire prokaryote nomenclature quality control is in the hands of two or three persons is not satisfactory, and thought must be given to what will happen when we are unable to continue this work. There are not many countries where Latin and classical Greek are part of the curriculum taught in high schools, so the number of young microbiologists with even a basic knowledge of these languages will keep going down.
Before retiring, Hans Trüper compiled a list of non-microbiologist linguists willing to help (Trüper, 2007 ). An updated list was published a few years later (Oren, 2011) . When asked at the time the updated list was published, only a few of these 'NeoLatinists' stated that they had occasionally been consulted. When in the future there will be no microbiologists left with sufficient understanding of Latin to assist their colleagues on nomenclature matters, there may be no alternative but to ask for help from non-microbiologists. However, such linguists will have little understanding of what micro-organisms are and what they do, and they probably will have very little interest in the rules of the Code (Parker et al., 2016) . In our opinion, nomenclature quality control must remain in the hands of microbiologists who are proficient in Latin and who are aware of the requirements of the Code, rather than Latin experts with no understanding of the microbial world.
We therefore call upon those young microbiologists who have at least a basic knowledge of Latin (and preferably of classical Greek as well) and are willing to learn the tricks of the trade of 'nomenclature Latin' to join our nomenclature review team, so that the current high level can be maintained in the future.
